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F—E #AENLHR:BEEZK

HERBER—T M ABENFER? BAE T BELUR, AMITRER KT R
BR. REANNE TSRS LB T IR B R—F B UL 3 BR G 3, 2
—IIBE, —TTZAR, —EHG, HERA RGN “BFHEL", BAARETIES.
AT RFRHER, 8RB RTARBEOVRARES HAWEDRE FRELS.X
TR RIAF R, X BIE R — R B L PR S — B R, %@ﬁ%ﬂvﬁ%jﬁ
& - FIRMUE TR T RS

BEFERAAFLETARRIR B S R FBEGFRE—R LFL
e, RRRARSR T,

Translating consists in reproducing in the receptor language the closest natural
equivalent of the source language message, first in terms of meaning, and second in
terms of style (Nida, 1969 12).

XX AN AR, S E BRI RET - AL T — A

BERABRBREMEEIOERIE AN XALAGECR S —FETHERR,

It is rendering the meaning of a text into another language in the way that the author
intended the text (Newmark ,1988:; 5).

XPANE XS T BFERNFERA:OBIFENNE (58 message, FIEZFK
= K the author’s intention) ; @ Xt ¥ LA B R (FHBEE JE 3C closest, 2R B R

natural) ,
—., BiER =N

BEEE, MFGLIBARRARBONFR, AR EFHAE,AXRAT
A F/GRARR, FIQFLA —DARAE MFHEHRAES,
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B~ BRI, BT |

H, Bidn a2 L g SRR SR TAEEE B HRR LR R K Y4
FHRSLHS R, BB S — MR —— il IRk . SCRRIER , <7 TX AL
B, B TARSRBUR B R B H E EME 7 XA, iR LAER A A, &
BT,

SoUlHE , YRR OCR BN RS EANS . B IERRER, BiFHRONE
BARFWEE FrEsaAn RS, HIbB - BiRE S MRE B R TR .

4#] 1; Let’s compare notes.

(R —TE£RE, (E)HMNXR—TERLE,

4] 2: He is a man dear to all.
(RIMERLTEHRENAL (EJAR#HRERM,

4] 3: He has a weakness for novels.

CRIMAESE DT EANE R ()RR Ao

[ 487 ] LA = A6 F 3688, 2R 3 Be A B A% JE SO compare notes, dear
to, weakness TR, B & BRI, 7EDUFEIE 7 M A7 78 X DUE J5 S A4 2 7% 9]
&, .

#l4: FRLECNEOREF LT,
(% )He asked for leave to go home by air to see his relatives.
( iE JHe is absent on leave because he left for home by air for a family reunion.
[A#)ECFR T FELRRA“MELET”, Al &, asked for leave {/35R 45
B RR W L REAMMETRE . UGB HE FBEAN K E
FEB” (to see one’s relatives) , T 5K AHIR” (for a family reunion) ,

H5: BREMIAASFRE+ T, TAAFME R Bk,
(&)1 have a friend who is almost 40, but still hasn’t solved his personal problem.
( iE ) One of my friends is almost 40, but is still single.
[ RN AR R ZAMISEEDEPRIEN KRB LN 8
K=", personal problem B iELIFILEEARHT= .

B T FOOEAEHWER BN ERMELRT , RINLIHTHEIRNE

— 3
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AR —ERE . SRR ITRIRENEEGH, REERNELRS
M B EA”  BRESGEERIE S IR, B E A, B I0HF A R SCEH B
BRENBRARER, HF TEES: :

ATIBFEFARMIK, KR BE R B AL EHXTRE, L7 A
GRS (FRARER)#E)

Without comparison one becomes oblivious to the characteristics of a situation in
which he finds himself; a man born blind does not know that a pearl may be gleaming or
lusterless, a man used to cold weather taking it for granted, a man in possession of

wealth ceases to marvel at affluence.

(Exm  #,1992)

FEDLERICH EE 20, St BR . XMIGEET 0L — Bk, 23
BREZRREERD  ERNFEYR, KBENFEU. BHFHX—RARBFEN, %
RHRBRZORUERA T A WRER, BREXNFEE R R LTA FE B Bt
BT o GIF BB R X WA R 7R 5 T B P IR iR R

=, BEZARY

WRGBFVREE R, IBAZARVREME R BIFP M RHER
RN 58" B R, IR A 2 EARBE R IR SORE — N SR R,
WIS BIRRZAR) —BPi:

BETRIXAE, BMGFLHY X, LEFXHRY, TR S ERFGH
B, MFTARZEF LB TAORY, LA ETHFLE TR GRFHLLTY
BiF, RERGLREFHRATHPIE,REFS A FHFEANTRFAHA,

“RIEFRLESRE” RHAFE XL AN LERM., FHFEXTIREXE
EE, FRBOE X E; Bt RBOCHTK, B RS E A, B ZEAF CREEEAR
MZRTE , BRSO H AL MBS AN ZIREER T RAINIEXZEN
HRRIRAMZ AL, EXBAVEES| EEIER Elwyn B. White X B/ — B
Bk
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Economical writing is efficient and aesthetically satisfying. While it makes a
minimum demand on the energy and patience of readers, it returns to them a maximum
of sharply compressed meaning. You should accept this as your basic responsibility as a
writer: that you inflict no unnecessary words on your readers—just as a dentist inflicts
no unnecessary pain, a lawyer no unnecessary risk. Economical writing avoids strain
and at the same time promotes pleasure by producing a sense of form and right
proportion, a sense of words that fit the ideas that they embody—with not a line of
“deadwood” to dull the reader’s attention, not an extra, useless phrase to clog the free

flow of ideas, one following swiftly and clearly upon another.

(ZFHAX, 2004:140)

XBIR BRI SR, X iR MR E R RF RS, MIZBREER K —
B R—MER, BREARAEAOCERE, - TR REOHFEERERN
EOREEMMA AS A R R

2, DEEPIFTE S MUHMTE? SRR ? T a5 HT 4

TR, “ARREFL, REFHRAR, RERFTET, RASRTHRAR
HRE, RBLTE, 7

(£% %, 2006:202)
HE TR

#1:

Some kinds of plastics can be forced through machines which separate them into
long, thin strings, called “fibers” , and these fibers can be made into cloth.

ALBRTRANBEHREKN S, RAHE”,THA,

(AR ]EEAFOAER =SSN 2 L THE, BERE, N
B FUBRA L EAXERERS, A5 A0 AR EER TR, W E R,
EAH R

# 2.
Tell me and I'll forget; show me and I may remember; but involve me and I'll
understand.
A FREANER, BRI S RFNEAE, R TRHQEE EUR-EZTF, &K
HEEM,

B. @ R4 B o; B R B AT,
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[ 247 ] BARFESC A WREA R, (H A ER, B 30k, G IEANBRA ., &*
3B BERBSLTIRSC, ARBL T FpSCRY RIS (LR 3%

#] 3:

Studies serve for delight, for ornament, and for ability. Their chief use for delight
is in privateness and retiring; for ornament, is in discourse; and for ability, is in the
judgment and disposition.

BEHEREUEHE, REUEY, RUKA ., HoeHa, RLTRAGEZ N XY
R ATEXEARZ P HLA b, RATLBHEZLR,

(B%H #)

() EERXELBEL T, B WMBUE RSO A SOk, HP =4
R EANEBRT ABERESAUITTRZE, RTMRTES,®BEAT A
B R BNR, HPRRHE “BR”“ KA ZARE T8RN HE.

#l 4.

BEA

BUKAMHT? EEHS D!
MEERXAR, KETHE YA AT,
HEEHNRAE, REXBK
EERANLER? BR—TEKE R

The Lost Land Recalled
—Tune “The Beautiful Lady Yu”

When will there be no more autumn moon and spring flowers
For me who had so many memorable hours?
My attic which last night in vernal wind did stand

Reminds me cruelly of the lost moonlit land.

Carved balustrades and marble steps must still be there,
But rosy faces cannot be as fair.
If you ask me how much my sorrow has increased,

Just see the over-brimming river flowing east!

(TR #F)
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[ X R G T EEHE, FRTEZ R 2/, W T TR
il o BRI IR R R T AR, HEDUE RS AR IRF
EEEEHEREN,

F4h, KR XE AR E A0S A IGES A R E
#. BFX B REN, DUES SR, B MA R AR URRT , XHE X
H REMEER T HPREAFERRRNERIR.

#5:

It was a day as fresh as grass growing up and clouds going over and butterflies
coming down can make it. It was a day compounded from silences of bee and flower and
ocean and land, which were not silences at all, but motions, stirs, flutters, risings,
fallings, each in its own time and matchless rhythm.

BEEE AZ-HH VERA HNETRELAEFITEZ; EE L5, 5L TE,
HRFR,ARER WA TFXRDAR R, AT, BFERB HERTHUAR
RAWYE, X3, 38, RE, -8, TR,

[ 247 ) JE3CH ) silences of bee and flower and ocean and land ¥, “ E¥ L5,
FANE, UK, Kb E R PUF 517, silences FH AR E K “XF” .
“AE” VR CERT XRRERE S, EATRE, WERER, ’

R R S AR RS, N Ak BRI AR R, T X7, %
YRETHEE, A TR, AR FIHTEONE

FIFF HiBME ERUBE
extremely urgent EHES +F K&
commit the same error TR REER p £ 1 2 3
full of conceit Fw A f BE—W
miss a good chance kE—-MFHE LRk XN
fellow sufferers —HZEHA b 3 A 3
make a superficial change RfeRmsE E T EX 3
very timid JEH A e
very strong S Vi Bt
keep quiet N L P2 3
do evil things openly NFHTHE U PE %4
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2
IR HiE®iE ERLEEF
be full of anxiety and worry TRES HOART EHER
very anxious to return home &L P=RNE0S -3
accelerate the speed T BE 5 e
not cut relations completely BEMREMEXLR Rk
underestimate one’s capabilities &5 B CHREN *BiEH

R, NFRENERARE TEXHWZRYE FPEARERER
Yo

W4, BEHIRERAERER? XFX %, RELEHS RRAEA, &
B4R, HE FIE .

# 6:

RIkAEAE, RRET AP ER, BFE, BRT —MAFARERMEF
RO EHB. tTREEKEENFHLTN! RAMAER B, REOEXET i
IR

When I first came to Beijing, life wasn’t smiling on me, but I had the good luck to
meet a really good man, Professor Wang of a foreign language institute. He was my
teacher in the true sense of the word. Without his advice and help, 1 wouldn’t be
where I am today.

(47 | DGE R RA T 4], ) P i BAREE” WTR R B H B, A am“ &
REE" 7 BAN“REE"B7 B I had the good luck MEREL T, YHEANBEE
BERERERNEIE", ABEF M RBREIENTEITH " —a) 6, TigRAHt 4
JE4514 , i really, truly, extremely, certainly, #ARERF M YHEAMOF, —AHA
1% in the true sense of the word BUAFIR T [, “BAMEITE KA B, REKXES
AL BEEES, PEA-WER, BEXED, BDIREETRAH
FRH 3 .1 wouldn’t be where I am today,

#7:
ABEAR, AR —FEFL2HF, HEIERRTLEE, EERF Q.

BEAEZKETTE EHKNEERK AR EZRES,
As I observe, when he is in a good humor, he will find everything agreeable ,
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